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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1482 

zo 17. augusta 2017, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) č. 861/2013, ktorým sa ukladá konečné 
vyrovnávacie clo a s konečnou platnosťou vyberá dočasné clo uložené na dovoz určitých drôtov 
z nehrdzavejúcej ocele s pôvodom v Indii, pokiaľ ide o kódy TARIC spolupracujúcich vyvážajúcich 

výrobcov nezaradených do vzorky 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1036 z 8. júna 2016 o ochrane pred 
dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú členmi Európskej únie (1) (ďalej len „základné nariadenie“), 

keďže: 

(1)  V prílohe k vykonávaciemu nariadeniu Rady (EÚ) č. 861/2013 (2) opravenému korigendom v súvislosti s názvami 
dvoch spoločností (3) sa uvádza zoznam indických spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov nezaradených do 
vzorky. 

(2)  V nadväznosti na uverejnenie vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2017/220 (4), ktorým sa mení vykonávacie 
nariadenie Rady (EÚ) č. 1106/2013 (5), ktorým sa ukladá konečné antidumpingové clo na dovoz určitých drôtov 
z nehrdzavejúcej ocele s pôvodom v Indii, doplnkové kódy TARIC pridelené vykonávacím nariadením (EÚ) 
č. 861/2013 už nie sú správne, pokiaľ ide o niektoré spoločnosti uvedené v danej prílohe. Osobitné doplnkové 
kódy TARIC by sa totiž teraz mali zosúladiť s osobitnými doplnkovými kódmi TARIC uvedenými vo 
vykonávacom nariadení (EÚ) 2017/220. 

(3)  Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 861/2013 by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom opraviť. 

(4)  Opravené ustanovenia by sa mali uplatňovať odo dňa uplatňovania vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2017/220, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tabuľka v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 861/2013, v ktorej sa uvádza zoznam kódov TARIC indických 
spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov nezaradených do vzorky, sa opravuje v súlade s touto tabuľkou: 

„Obchodné meno spoločnosti Mesto Doplnkový kód TARIC 

Bekaert Mukand Wire Industries Lonand, Tal. Khandala, Satara District, Maharastra C189 

Bhansali Bright Bars Pvt. Ltd Mumbai, Maharashtra C190 
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(1) Ú. v. EÚ L 176, 30.6.2016, s. 21. 
(2) Ú. v. EÚ L 240, 7.9.2013, s. 1. 
(3) Ú. v. EÚ L 251, 26.9.2015, s. 17. 
(4) Ú. v. EÚ L 34, 9.2.2017, s. 21. 
(5) Ú. v. EÚ L 298, 8.11.2013, s. 1. 



Obchodné meno spoločnosti Mesto Doplnkový kód TARIC 

Bhansali Stainless Wire Mumbai, Maharashtra C191 

Chandan Steel Mumbai, Maharashtra C192 

Drawmet Wires Bhiwadi, Rajastan C193 

Garg Inox Bahadurgarh, Haryana and Pune, Maharashtra B931 

Jyoti Steel Industries Ltd Mumbai, Maharashtra C194 

Macro Bars and Wires Mumbai, Maharashtra B932 

Mukand Ltd Thane C195 

Nevatia Steel & Alloys Mumbai, Maharashtra B933 

Panchmahal Steel Ltd. Dist. Panchmahals, Gujarat C196“  

Article 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 1 sa však uplatňuje od 10. februára 2017. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. augusta 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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ROZHODNUTIA 

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2017/1483 

z 8. augusta 2017, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2006/771/ES o harmonizácii rádiového frekvenčného spektra na 
využitie zariadeniami s krátkym dosahom a ktorým sa zrušuje rozhodnutie 2006/804/ES 

[oznámené pod číslom C(2017) 5464] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 676/2002/ES zo 7. marca 2002 o regulačnom rámci pre 
politiku rádiového frekvenčného spektra v Európskom spoločenstve (rozhodnutie o rádiovom frekvenčnom spektre) (1), 
a najmä na jeho článok 4 ods. 3, 

keďže: 

(1)  Rozhodnutím Komisie 2006/771/ES (2) sa harmonizujú technické podmienky na využívanie frekvenčného 
spektra širokou škálou zariadení s krátkym dosahom vrátane aplikácií, ako sú poplašné systémy, miestne 
komunikačné zariadenia, otvárače dverí, zdravotnícke implantáty a inteligentné dopravné systémy. Zariadenia 
s krátkym dosahom sú väčšinou výrobky určené pre široké vrstvy obyvateľstva a/alebo prenosné výrobky, ktoré 
sa môžu bez problémov prenášať cez hranice a používať v zahraničí, rozdielne podmienky prístupu k rádiovému 
spektru však bránia ich voľnému pohybu, zvyšujú výrobné náklady a predstavujú riziko škodlivého rušenia 
s inými rádiovými aplikáciami a službami. Regulačný rámec vzťahujúci sa na zariadenia s krátkym dosahom 
podporuje inováciu pri celej škále aplikácií. 

(2)  V rozhodnutí Európskeho parlamentu a Rady č. 243/2012/EÚ (3) sa od členských štátov vyžaduje, aby 
v spolupráci s Komisiou a v prípade potreby podporovali kolektívne, ako aj spoločné využívanie frekvenčného 
spektra s cieľom zlepšiť efektívnosť a flexibilitu a aby sa usilovali zabezpečiť dostupnosť spektra pre rádiofre­
kvenčnú identifikáciu (RFID) a internet vecí (IoT). 

(3)  V dôsledku rastúceho významu zariadení s krátkym dosahom pre hospodárstvo a rýchlych zmien v technológiách 
a požiadavkách zo strany spoločnosti je možné, že sa objavia nové aplikácie pre zariadenia s krátkym dosahom. 
Takéto aplikácie si budú vyžadovať pravidelné aktualizácie harmonizovaných technických podmienok využívania 
spektra. 

(4)  Komisia 5. júla 2006 podľa článku 4 ods. 2 rozhodnutia č. 676/2002/ES vydala trvalý mandát Európskej 
konferencii poštových a telekomunikačných administratív (CEPT) na aktualizovanie prílohy k rozhodnutiu 
2006/771/ES ako reakciu na vývoj technológií a trhu v oblasti zariadení s krátkym dosahom. 

(5)  V rozhodnutiach Komisie 2008/432/ES (4), 2009/381/ES (5) a 2010/368/EÚ (6) a vo vykonávacích rozhodnutiach 
Komisie 2011/829/EÚ (7) a 2013/752/EÚ (8) sa už zmenili harmonizované technické podmienky pre zariadenia 
s krátkym dosahom stanovené v rozhodnutí 2006/771/ES, a to prostredníctvom nahradenia prílohy k uvedenému 
rozhodnutiu. 

(6)  CEPT vo svojej správe z júla 2016 (9), ktorú predložila ako reakciu na uvedený mandát, informovala Komisiu 
o výsledkoch žiadaného preskúmania „iných obmedzení využívania“ uvedených v prílohe k rozhodnutiu 
2006/771/ES a odporučila Komisii zmeniť celý rad technických aspektov v uvedenej prílohe. 

(7)  Z výsledkov analýzy, ktorú vypracovala CEPT, vyplýva, pri zariadeniach s krátkym dosahom v prevádzke na 
nevýhradnom základe a na základe spoločného využívania je na jednej strane potrebná právna istota vzhľadom 
na možnosť spoločne využívať spektrum, pričom túto právnu istotu možno dosiahnuť pomocou predvídateľných 
technických podmienok spoločného využívania harmonizovaných pásem, ktoré budú zárukou spoľahlivého 
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a efektívneho využívania daných pásem. Na druhej strane je pri týchto zariadeniach s krátkym dosahom potrebná 
aj dostatočná flexibilita umožňujúca širokú škálu aplikácií, aby bolo možné maximalizovať výhody bezdrôtových 
inovácií v Únii. Preto je potrebné harmonizovať vymedzené technické podmienky používania s cieľom zabrániť 
škodlivému rušeniu a zaručiť čo najväčšiu mieru flexibility a zároveň podporovať to, aby zariadenia s krátkym 
dosahom spoľahlivo a efektívne využívali frekvenčné pásma. 

(8)  Rozsah kategórií, ako je definovaný v prílohe, by používateľom mal zaručiť predvídateľnosť vzhľadom na iné 
zariadenia s krátkym dosahom, ktoré môžu využívať rovnaké frekvenčné pásmo na nevýhradnom základe a na 
základe spoločného využívania. Preto by výrobcovia mali zaručiť, aby zariadenia s krátkym dosahom skutočne 
nespôsobovali škodlivé rušenie iných zariadení s krátkym dosahom. Zariadenia fungujúce v rámci podmienok 
stanovených v tomto rozhodnutí by takisto mali byť v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
2014/53/EÚ (10). 

(9)  V konkrétnych frekvenčných pásmach, na ktoré sa toto rozhodnutie vzťahuje, sa kombináciou kategorizácie 
zariadení s krátkym dosahom a určenia technických podmienok používania (frekvenčné pásmo, maximálny 
prenosový výkon/maximálna intenzita poľa/maximálna hustota výkonu, dodatočné parametre a iné obmedzenia 
využívania) platných pre dané kategórie zriaďuje predvídateľné harmonizované prostredie spoločného využívania, 
ktoré zariadeniam s krátkym dosahom umožňuje spoločne využívať spektrum na nevýhradnom základe bez 
ohľadu na účel tohto využívania spektra. 

(10)  S cieľom zabezpečiť právnu istotu a predvídateľnosť harmonizovaných prostredí spoločného využívania by 
používanie harmonizovaných pásem buď zariadeniami s krátkym dosahom, ktoré nepatria do harmonizovanej 
kategórie, alebo používanie harmonizovaných pásem podľa menej reštriktívnych technických parametrov malo 
byť povolené len do takej miery, aby nevznikol negatívny vplyv na príslušné prostredie spoločného využívania 
pásma. 

(11)  Komisia 2. júla 2014 v dokumente s názvom Timeframe and guidance to CEPT for the sixth update of the SRD 
Decision (Časový harmonogram a usmernenia pre CEPT na účely šiestej aktualizácie rozhodnutia o širokopás­
mových zariadeniach s krátkym dosahom) (RSCO'M 13-78rev2) vyzvala CEPT, aby zvážila zlúčenie iných 
existujúcich rozhodnutí týkajúcich sa zariadení s krátkym dosahom s rozhodnutím 2006/771/ES. CEPT vo svojej 
správe (9) z júla 2016 preskúmala technické parametre zariadení na rádiofrekvenčnú identifikáciu a odporučila, 
aby Komisia zrušila rozhodnutie 2006/804/ES (11) a začlenila opravené parametre zariadení na rádiofrekvenčnú 
identifikáciu do tohto rozhodnutia. 

(12)  CEPT v dodatku k svojej správe (12) z júla 2016 predloženom v marci 2017 ako reakcia na uvedený mandát 
Komisiu informovala o ďalších možnostiach koncepcie technickej harmonizácie rádiového frekvenčného spektra 
na využitie zariadeniami s krátkym dosahom v pásmach 870 – 876 MHz a 915 – 921 MHz a vzala do úvahy aj 
nové možnosti v pásme 863 – 868 MHz, ktoré je už harmonizované na účely využitia zariadeniami s krátkym 
dosahom. Tieto možnosti sa vzťahujú predovšetkým na nové typy aplikácií stroj-stroj (M2M)/internetu vecí 
v sieťach zariadení s krátkym dosahom, pri ktorých sa môžu využiť výhody súvisiace s úsporami z rozsahu 
v dôsledku harmonizácie na úrovni Únie. 

(13)  Z výsledkov práce CEPT pri koncipovaní dodatku vyplýva, že nové možnosti v pásme 863 – 868 MHz sú 
v úplnom súlade s harmonizovanými prostrediami spoločného využívania stanovenými v rozhodnutí 
2006/771/ES a jeho aktualizáciách, a preto by sa mali začleniť do prílohy k nemu. Pásma 870 – 876 MHz 
a 915 – 921 MHz by sa do prílohy k uvedenému rozhodnutiu nemali začleniť z dôvodu potreby väčšej flexibility 
pri vykonávaní. 

(14)  Na základe celkových výsledkov práce CEPT možno zjednodušiť regulačné podmienky pre zariadenia s krátkym 
dosahom, napríklad zlúčením dvoch rozhodnutí týkajúcich sa zariadení s krátkym dosahom a zlepšením 
technických podmienok. Aktualizácia podmienok prístupu k harmonizovanému spektru pre zariadenia s krátkym 
dosahom by mala byť prínosom pri dosahovaní cieľa vytýčeného v rozhodnutí č. 243/2012/EÚ, teda podporovať, 
aby kategórie zariadení s krátkym dosahom kolektívne využívali spektrum na vnútornom trhu. 

(15)  Príloha k rozhodnutiu 2006/771/ES by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a rozhodnutie 
2006/804/ES by sa malo zodpovedajúcim spôsobom zrušiť. 

(16)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Výboru pre rádiové frekvenčné spektrum, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k rozhodnutiu 2006/771/ES sa nahrádza znením prílohy k tomuto rozhodnutiu. 
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Článok 2 

Rozhodnutie 2006/804/ES sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 2018. 

Článok 3 

Členské štáty podajú Komisii správu o vykonávaní tohto rozhodnutia najneskôr do 2. mája 2018. 

Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 8. augusta 2017 

Za Komisiu 
Mariya GABRIEL 

členka Komisie  

(1) Ú. v. ES L 108, 24.4.2002, s. 1. 
(2) Rozhodnutie Komisie 2006/771/ES z 9. novembra 2006 o harmonizácii rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami 

s krátkym dosahom (Ú. v. EÚ L 312, 11.11.2006, s. 66). 
(3) Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 243/2012/EÚ zo 14. marca 2012, ktorým sa zriaďuje viacročný program politiky 

rádiového frekvenčného spektra (Ú. v. EÚ L 81, 21.3.2012, s. 7). 
(4) Rozhodnutie Komisie 2008/432/ES z 23. mája 2008, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2006/771/ES o harmonizácii 

rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami s krátkym dosahom (Ú. v. EÚ L 151, 11.6.2008, s. 49). 
(5) Rozhodnutie Komisie 2009/381/ES z 13. mája 2009, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2006/771/ES o harmonizácii 

rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami s krátkym dosahom (Ú. v. EÚ L 119, 14.5.2009, s. 32). 
(6) Rozhodnutie Komisie 2010/368/EÚ z 30. júna 2010, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2006/771/ES o harmonizácii 

rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami s krátkym dosahom (Ú. v. EÚ L 166, 1.7.2010, s. 33). 
(7) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2011/829/EÚ z 8. decembra 2011, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2006/771/ES 

o harmonizácii rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami s krátkym dosahom (Ú. v. EÚ L 329, 13.12.2011, s. 10). 
(8) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2013/752/EÚ z 11. decembra 2013, ktorým sa mení rozhodnutie 2006/771/ES o harmonizácii 

rádiového frekvenčného spektra na využitie zariadeniami s krátkym dosahom a ktorým sa zrušuje rozhodnutie 2005/928/ES  
(Ú. v. EÚ L 334, 13.12.2013, s. 17). 

(9) Správa konferencie CEPT č. 59, RSCOM 16-24. 
(10) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/53/EÚ zo 16. apríla 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov 

týkajúcich sa sprístupňovania rádiových zariadení na trhu, ktorou sa zrušuje smernica 1999/5/ES (Ú. v. EÚ L 153, 22.5.2014, 
s. 62). 

(11) Rozhodnutie Komisie 2006/804/ES z 23. novembra 2006 o harmonizácii rádiového frekvenčného spektra pre zariadenia rádiofre­
kvenčnej identifikácie (RFID) prevádzkované v ultravysokofrekvenčnom pásme (UHF) (Ú. v. EÚ L 329, 25.11.2006, s. 64). 

(12) Dodatok k správe konferencie CEPT č. 59, RSCOM 17-07.   
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA 

Harmonizované frekvenčné pásma a technické parametre pre zariadenia s krátkym dosahom 

Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

1 9 – 59,750 kHz Indukčné zariadenia [14] 72 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

2 9 – 315 kHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

30 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov 

Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
10 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na aktívne 
implantovateľné zdravotnícke 
pomôcky [7]. 

1. júla 2014 

3 59,750 – 60,250 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

4 60,250 – 74,750 kHz Indukčné zariadenia [14] 72 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

5 74,750 – 75,250 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

6 75,250 – 77,250 kHz Indukčné zariadenia [14] 72 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

7 77,250 – 77,750 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

8 77,750 – 90 kHz Indukčné zariadenia [14] 72 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

9 90 – 119 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

10 119 – 128,6 kHz Indukčné zariadenia [14] 66 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

11 128,6 – 129,6 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

12 129,6 – 135 kHz Indukčné zariadenia [14] 66 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

13 135 – 140 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

14 140 – 148,5 kHz Indukčné zariadenia [14] 37,7 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

15 148,5 – 5 000 kHz [17] Indukčné zariadenia [14] – 15 dBµA/m pri vzdialenosti 
10 metrov v každej šírke pásma 
10 kHz. 

Navyše pri systémoch fungujú­
cich v pásmach nad 10 kHz je 
celková intenzita poľa 
– 5 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 m   

1. júla 2014 

17 400 – 600 kHz Zariadenia na 
rádiofrekvenčnú 
identifikáciu (RFID) [12] 

– 8 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

18 456,9 – 457,1 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

7 dBµA/m pri vzdialenosti 
10 metrov  

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na zaria­
denia na núdzové zistenie po­
lohy zasypaných osôb 
a cenných predmetov. 

1. júla 2014 

19 984 – 7 484 kHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

9 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov 

Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
1 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na pre­
nosy Eurobalise pri vlakoch 
a pri využívaní pásma 27 MHz 
na signály na diaľkovú aktiváciu  
(telepowering). 

1. júla 2014 

20 3 155 – 3 400 kHz Indukčné zariadenia [14] 13,5 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

21 5 000 – 30 000 kHz [18] Indukčné zariadenia [14] – 20 dBµA/m pri vzdialenosti 
10 metrov v každej šírke pásma 
10 kHz. Navyše pri systémoch 
fungujúcich v pásmach nad 
10 kHz je celková intenzita 
poľa – 5 dΒμΑ/m pri vzdiale­
nosti 10 m   

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

22 6 765 – 6 795 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

23 7 300 – 23 000 kHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

– 7 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov 

Platia obmedzenia vzhľadom na 
antény, ktoré sú prinajmenšom 
rovnako účinné ako techniky 
opísané v harmonizovaných 
normách prijatých podľa smer­
nice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na pre­
nosy Euroloop pri vlakoch a pri 
využívaní pásma 27 MHz na 
signály na diaľkovú aktiváciu  
(telepowering). 

1. júla 2014 

24 7 400 – 8 800 kHz Indukčné zariadenia [14] 9 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

25 10 200 – 11 000 kHz Indukčné zariadenia [14] 9 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

27a 13 553 – 13 567 kHz Indukčné zariadenia [14] 42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

27b 13 553 – 13 567 kHz Zariadenia na 
rádiofrekvenčnú 
identifikáciu (RFID) [12] 

60 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov 

Maska prenosu a požiadavky na 
antény platné pri všetkých kom­
binovaných frekvenčných seg­
mentoch musia byť prinajmen­
šom rovnako účinné ako 
techniky opísané v harmonizo­
vaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. júla 2014 

27c 13 553 – 13 567 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

42 dΒμΑ/m pri vzdialenosti 
10 metrov   

1. júla 2014 

28 26 957 – 27 283 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

efektívne vyžiarený výkon (ERP) 
10 MW   

1. júla 2014 

29 26 990 – 27 000 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 100 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %. 

Na ovládacie zariadenia mode­
lov sa nemusia vzťahovať žiadne 
obmedzenia pracovného cy­
klu [11].  

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

30 27 040 – 27 050 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 100 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %. 

Na ovládacie zariadenia mode­
lov sa nemusia vzťahovať žiadne 
obmedzenia pracovného cy­
klu [11].  

1. júla 2014 

31 27 090 – 27 100 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 100 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %. 

Na ovládacie zariadenia mode­
lov sa nemusia vzťahovať žiadne 
obmedzenia pracovného cy­
klu [11].  

1. júla 2014 

32 27 140 – 27 150 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 100 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %. 

Na ovládacie zariadenia mode­
lov sa nemusia vzťahovať žiadne 
obmedzenia pracovného cy­
klu [11].  

1. júla 2014 

33 27 190 – 27 200 kHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 100 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %. 

Na ovládacie zariadenia mode­
lov sa nemusia vzťahovať žiadne 
obmedzenia pracovného cy­
klu [11].  

1. júla 2014 

34 30 – 37,5 MHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

ERP 1 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
10 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na zdra­
votnícke membránové implan­
táty s veľmi nízkym výkonom 
na meranie krvného tlaku 
v zmysle vymedzenia aktívnych 
implantovateľných zdravotníc­
kych pomôcok [7] v smernici 
90/385/EHS. 

1. júla 2014 

35 40,66 – 40,7 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW   1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

36 87,5 – 108 MHz Zariadenia s vysokým 
pracovným 
cyklom/nepretržitým 
vysielaním [8] 

ERP 50 nW Kanálový odstup až do 
200 kHz 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na bezdrô­
tové audio a multimediálne 
streamingové vysielače s analó­
govou frekvenčnou moduláciou  
(FM). 

1. júla 2014 

37a 169,4 – 169,475 MHz Načúvacie zariadenia [4] ERP 500 MW Kanálový odstup: max. 50 kHz.  1. júla 2014 

37c 169,4 – 169,475 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 500 MW Kanálový odstup: max. 50 kHz. 
Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
1,0 %. Pri meracích zariade­
niach [5] je maximálny pra­
covný cyklus [vi] 10,0 %.  

1. júla 2014 

38 169,4 – 169,4875 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %.  

1. júla 2014 

39a 169,4875 – 
169,5875 MHz 

Načúvacie zariadenia [4] ERP 500 MW Kanálový odstup: max. 50 kHz.  1. júla 2014 

39b 169,4875 – 
169,5875 MHz 

Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,001 %.   

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

Od 00:00 h do 06:00 h miest­
neho času možno použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
0,1 %. 

40 169,5875 – 
169,8125 MHz 

Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 %.  

1. júla 2014 

82 173,965 – 216 MHz Načúvacie zariadenia [4] ERP 10 MW Na základe rozsahu ladenia [25]. 
Kanálový odstup: max 50 kHz. 
Vyžaduje sa prahová hodnota 
35 dBµV/m, aby sa zabezpečila 
ochrana prijímača DAB umiest­
neného vo vzdialenosti 1,5 m 
od načúvacieho zariadenia, s vý­
hradou meraní sily signálu DAB 
vykonaných v okolí miesta pre­
vádzky načúvacieho zariadenia. 
Načúvacie zariadenie by sa 
malo za každých okolností pre­
vádzkovať s odstupom mini­
málne 300 kHz od okraja obsa­
deného kanála DAB. 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

41 401 – 402 MHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

ERP 25 μW Kanálový odstup: 25 kHz. Jed­
notlivé vysielače môžu združo­
vať susedné kanály na zvýšenie 
šírky pásma až do 100 kHz. 
Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
0,1 %. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na sy­
stémy vytvorené osobitne na 
účely nehlasovej digitálnej ko­
munikácie medzi aktívnymi im­
plantovateľnými zdravotníckymi 
pomôckami [7], a/alebo zariade­
niami umiestnenými v/na tele 
a ďalšími zariadeniami mimo 
ľudského tela používanými na 
prenos fyziologických informá­
cií o jednotlivých pacientoch, 
pri ktorých čas nezohráva roz­
hodujúcu úlohu. 

1. júla 2014 

42 402 – 405 MHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

ERP 25 μW Kanálový odstup: 25 kHz. Jed­
notlivé vysielače môžu združo­
vať susedné kanály na zvýšenie 
šírky pásma až do 300 kHz. Na 
prístup k frekvenčnému spektru 
alebo na zmiernenie rušenia, 
a to vrátane pásiem nad 
300 kHz, sa môžu použiť iné 
techniky za predpokladu, že 
budú prinajmenšom rovnako 
účinné ako techniky opísané 
v harmonizovaných normách 
prijatých podľa smernice 
2014/53/EÚ, aby sa zabezpečila 
kompatibilná prevádzka s ostat­
nými používateľmi, a najmä 
s meteorologickými rádioson­
dami. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na aktívne 
implantovateľné zdravotnícke 
pomôcky [7]. 

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

43 405 – 406 MHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

ERP 25 μW Kanálový odstup: 25 kHz. Jed­
notlivé vysielače môžu združo­
vať susedné kanály na zvýšenie 
šírky pásma až do 100 kHz. Na 
prístup k frekvenčnému spektru 
a na zmiernenie rušenia sa mu­
sia použiť techniky prinajmen­
šom rovnako účinné ako tech­
niky opísané v harmonizovaných 
normách prijatých podľa smer­
nice 2014/53/EÚ. Takisto je 
možné použiť maximálny pra­
covný cyklus [vi] 0,1 %. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na sy­
stémy vytvorené osobitne na 
účely nehlasovej digitálnej ko­
munikácie medzi aktívnymi im­
plantovateľnými zdravotníckymi 
pomôckami [7], a/alebo zariade­
niami umiestnenými v/na tele 
a ďalšími zariadeniami mimo 
ľudského tela používanými na 
prenos fyziologických informá­
cií o jednotlivých pacientoch, 
pri ktorých čas nezohráva roz­
hodujúcu úlohu. 

1. júla 2014 

44a 433,05 – 434,04 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 1 MW a hustota výkonu 
– 13 dBm/10 kHz pre modulá­
cie pásma nad 250 kHz 

Hlasové aplikácie sú povolené 
za použitia vyspelých techník 
na zmiernenie rušenia. 

Audio a video aplikácie sú vylú­
čené. 

1. júla 2014 

44b 433,05 – 434,04 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
10 % 

Analógové audio aplikácie 
okrem hlasových sú vylúčené. 
Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

45a 434,04 – 434,79 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 1 MW a hustota výkonu 
– 13 dBm/10 kHz pre modulá­
cie pásma nad 250 kHz 

Hlasové aplikácie sú povolené 
za použitia vyspelých techník 
na zmiernenie rušenia. 

Audio a video aplikácie sú vylú­
čené. 

1. júla 2014 

45b 434,04 – 434,79 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
10 % 

Analógové audio aplikácie 
okrem hlasových sú vylúčené. 
Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

45c 434,04 – 434,79 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 10 MW Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
100 % podlieha kanálovému 
odstupu až do 25 kHz. Hlasové 
aplikácie sú povolené za použi­
tia vyspelých techník na zmier­
nenie rušenia. 

Audio a video aplikácie sú vylú­
čené. 

1. júla 2014 

18.8.2017 
L 214/13 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

83 446,0 – 446,2 MHz PMR446 [21] ERP 500 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. januára 
2018 

46a 863 – 865 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
0,1 %.  

1. januára 
2018 

46b 863 – 865 MHz Zariadenia s vysokým 
pracovným 
cyklom/nepretržitým 
vysielaním [8] 

ERP 10 MW  Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na bezdrô­
tové audio a multimediálne 
streamingové zariadenia. 

1. júla 2014 

84 863 – 868 MHz Širokopásmové systémy 
prenosu údajov [16] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Šírka pásma: ≤ 1 MHz.  

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na široko­
pásmové zariadenia s krátkym 
dosahom v sieťach údajov. [26] 

1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

Pracovný cyklus [vi]: ≤ 10 % pre 
prístupové body siete [26] 

Pracovný cyklus [vi]: ≤ 2,8 % 
v ostatných prípadoch. 

47 865 – 868 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 1 %. 

Analógové audio aplikácie 
okrem hlasových sú vylúčené. 
Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

47a 865 – 868 MHz Zariadenia na 
rádiofrekvenčnú 
identifikáciu (RFID) [12] 

ERP 2 W 

Prenos z opytovačov pri ERP 
2 W je povolený len v rámci 
štyroch kanálov sústredených 
okolo 865,7 MHz, 866,3 MHz, 
866,9 MHz a 867,5 MHz, z kto­
rých každý má maximálnu šírku 
pásma 200 kHz. 

Opytovače RFID uvedené na trh 
pred dátumom zrušenia 
rozhodnutia Komisie 
2006/804/ES sa „zachovávajú“, 
t. j. je povolené ich trvalé použí­
vanie v súlade s ustanoveniami 
uvedenými v rozhodnutí Komi­
sie 2006/804/ES pred jeho zru­
šením. 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

47b 865 – 868 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 500 MW 

Prenos povolený len v pásmach 
865,6 – 865,8 MHz, 
866,2 – 866,4 MHz, 
866,8 – 867,0 MHz 
a 867,4 – 867,6 MHz. 

Potrebné adaptívne riadenie vý­
konu (Adaptive Power Control 
– APC). Alternatívne iná tech­
nika na zmiernenie rušenia s mi­
nimálne rovnocennou úrovňou 
kompatibility so spektrom. 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Šírka pásma: ≤ 200 kHz. 

Pracovný cyklus [vi]: ≤ 10 % pre 
prístupové body siete [26] 

Pracovný cyklus [vi]: ≤ 2,5 % 
v ostatných prípadoch. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len siete úda­
jov. [26] 

1. januára 
2018 

48 868 – 868,6 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 1 %. 

Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

49 868,6 – 868,7 MHz Zariadenia s nízkym 
pracovným 
cyklom/s vysokou 
spoľahlivosťou [15] 

ERP 10 MW Kanálový odstup: 25 kHz. Celé 
frekvenčné pásmo sa môže 
použiť ako jediný kanál na vy­
sokorýchlostný prenos údajov. 

Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
1,0 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
plašné systémy. [22] 

1. júla 2014 

18.8.2017 
L 214/16 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

50 868,7 – 869,2 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
0,1 %. 

Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

51 869,2 – 869,25 MHz Zariadenia s nízkym 
pracovným 
cyklom/s vysokou 
spoľahlivosťou [15] 

ERP 10 MW Kanálový odstup: 25 kHz. Maxi­
málny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na zaria­
denia na privolanie pomoci [6]. 

1. júla 2014 

52 869,25 – 869,3 MHz Zariadenia s nízkym 
pracovným 
cyklom/s vysokou 
spoľahlivosťou [15] 

ERP 10 MW Kanálový odstup: 25 kHz Maxi­
málny pracovný cyklus [vi]: 
0,1 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
plašné systémy. [22] 

1. júla 2014 

53 869,3 – 869,4 MHz Zariadenia s nízkym 
pracovným 
cyklom/s vysokou 
spoľahlivosťou [15] 

ERP 10 MW Kanálový odstup: 25 kHz Maxi­
málny pracovný cyklus [vi]: 
1,0 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
plašné systémy. [22] 

1. júla 2014 

54 869,4 – 869,65 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 500 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
10 %. 

Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

55 869,65 – 869,7 MHz Zariadenia s nízkym 
pracovným 
cyklom/s vysokou 
spoľahlivosťou [15] 

ERP 25 MW Kanálový odstup: 25 kHz Maxi­
málny pracovný cyklus [vi]: 
10 % 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
plašné systémy. [22] 

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

56a 869,7 – 870 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 5 MW Hlasové aplikácie sú povolené 
za použitia vyspelých techník 
na zmiernenie rušenia. 

Audio a video aplikácie sú vylú­
čené. 

1. júla 2014 

56b 869,7 – 870 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

ERP 25 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Takisto je možné použiť maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 1 %. 

Analógové audio aplikácie 
okrem hlasových sú vylúčené. 
Analógové video aplikácie sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

57a 2 400 – 2 483,5 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

Ekvivalent nesmerovo vyžiare­
ného výkonu (EIRP) 10 MW   

1. júla 2014 

57b 2 400 – 2 483,5 MHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 25 MW   1. júla 2014 

57c 2 400 – 2 483,5 MHz Širokopásmové systémy 
prenosu údajov [16] 

EIRP 100 MW a hustota EIRP 
100 MW/100 kHz sa uplatňuje, 
keď sa používa kolísavá fre­
kvenčná modulácia, hustota 
EIRP 10 MW/MHz sa uplatňuje, 
pokiaľ sa používajú iné druhy 
modulácie. 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. júla 2014 

58 2 446 – 2 454 MHz Zariadenia na 
rádiofrekvenčnú 
identifikáciu (RFID) [12] 

EIRP 500 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ.  

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

59 2 483,5 – 2 500 MHz Aktívne implantovateľné 
zdravotnícke pomôcky [1] 

EIRP 10 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Kanálový odstup: 1 MHz. Celé 
frekvenčné pásmo sa môže 
použiť dynamicky ako jediný 
kanál na vysokorýchlostný pre­
nos údajov. Navyše platí maxi­
málny pracovný cyklus [vi] 
10 %. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na aktívne 
implantovateľné zdravotnícke 
pomôcky [7]. 

Periférne centrálne jednotky sú 
len na použitie v interiéri. 

1. júla 2014 

59a 2 483,5 – 2 500 MHz Získavanie zdravotných 
údajov [20] 

EIRP 1 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Šírka pásma modulácie: 
≤ 3 MHz. Navyše platí pracovný 
cyklus [vi]: ≤ 10 %. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na systém 
lekárskej telovej siete (Medical 
Body Area Network System – 
MBANS) [23] na použitie v inte­
riéri v rámci zariadení zdravot­
nej starostlivosti. 

1. januára 
2018 

59b 2 483,5 – 2 500 MHz Získavanie zdravotných 
údajov [20] 

EIRP 10 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Šírka pásma modulácie: 
≤ 3 MHz. Navyše 

platí pracovný cyklus [vi]: ≤ 2 %. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na systém 
lekárskej telovej siete (Medical 
Body Area Network System – 
MBANS) [23] na použitie v inte­
riéri v domácnosti pacienta. 

1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

60 4 500 – 7 000 MHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 24 dBm [19] Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny v nád­
ržiach [10]. 

1. júla 2014 

61 5 725 – 5 875 MHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 25 MW   1. júla 2014 

62 5 795 – 5 815 MHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 2 W Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na apliká­
cie na výber mýta. 

1. januára 
2018 

63 6 000 – 8 500 MHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

Maximálna hodnota EIRP 
7 dBm/50 MHz a priemerná 
hodnota EIRP – 33 dBm/MHz 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť automatické 
ovládanie výkonu a požiadavky 
na anténu, ako aj rovnocenné 
techniky prinajmenšom rovnako 
účinné ako techniky opísané 
v harmonizovaných normách 
prijatých podľa smernice 
2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny. 

Musia sa dodržiavať existujúce 
ochranné pásma okolo rádioas­
tronomických staníc. 

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

64 8 500 – 10 600 MHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 30 dBm [19] Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny v nád­
ržiach [10]. 

1. júla 2014 

65 17,1 – 17,3 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 26 dBm Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné systémy. 

1. júla 2014 

66 24,05 – 24,075 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 100 MW   1. júla 2014 

67 24,05 – 26,5 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

Maximálna hodnota EIRP 
26 dBm/50 MHz a priemerná 
hodnota EIRP – 14 dBm/MHz 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť automatické 
ovládanie výkonu a požiadavky 
na anténu, ako aj rovnocenné 
techniky prinajmenšom rovnako 
účinné ako techniky opísané 
v harmonizovaných normách 
prijatých podľa smernice 
2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny. 

Musia sa dodržiavať existujúce 
ochranné pásma okolo rádioas­
tronomických staníc. 

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

68 24,05 – 27 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 43 dBm [19] Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny v nád­
ržiach [10]. 

1. júla 2014 

69a 24,075 – 24,15 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 100 MW Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Časové limity zotrvania a rozsah 
frekvenčnej modulácie sa uplat­
ňujú tak, ako je uvedené v har­
monizovaných normách. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné automobilové radary. 

1. júla 2014 

69b 24,075 – 24,15 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 0,1 MW   1. júla 2014 

70a 24,15 – 24,25 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 100 MW   1. júla 2014 

70b 24,15 – 24,25 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 100 MW   1. júla 2014 18.8.2017 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

71 24,25 – 24,495 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP –11 dBm Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi] 
a rozsah frekvenčnej modulácie 
sa uplatňujú tak, ako je uvedené 
v harmonizovaných normách. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné automobilové radary 
prevádzkované v harmonizova­
nej časti spektra 24 GHz. 

1. júla 2014 

72 24,25 – 24,5 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 20 dBm (radary nasmero­
vané dopredu) EIRP 16 dBm  
(radary nasmerované dozadu) 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi] 
a rozsah frekvenčnej modulácie 
sa uplatňujú tak, ako je uvedené 
v harmonizovaných normách. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné automobilové radary 
prevádzkované v harmonizova­
nej časti spektra 24 GHz. 

1. júla 2014 

73 24,495 – 24,5 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP – 8 dBm Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 
Maximálny pracovný cyklus [vi] 
a rozsah frekvenčnej modulácie 
sa uplatňujú tak, ako je uvedené 
v harmonizovaných normách. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné automobilové radary 
prevádzkované v harmonizova­
nej časti spektra 24 GHz. 

1. júla 2014 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

74a 57 – 64 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 100 MW, s maximálnym 
prenosovým výkonom 10 dBm 
a maximálnou výkonovou spek­
trálnou hustotou EIRP 
13 dBm/MHz   

1. júla 2014 

74b 57 – 64 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 43 dBm [19] Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny v nád­
ržiach [10]. 

1. júla 2014 

74c 57 – 64 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

Maximálna hodnota EIRP 
35 dBm/50 MHz a priemerná 
hodnota EIRP – 2 dBm/MHz 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť automatické 
ovládanie výkonu a požiadavky 
na anténu, ako aj rovnocenné 
techniky prinajmenšom rovnako 
účinné ako techniky opísané 
v harmonizovaných normách 
prijatých podľa smernice 
2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny. 

1. júla 2014 

75 57 – 66 GHz Širokopásmové systémy 
prenosu údajov [16] 

EIRP 40 dBm a hustota EIRP 
13 dBm/MHz 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Pevné vonkajšie zariadenia sú 
vylúčené. 

1. júla 2014 

76 61 – 61,5 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 100 MW   1. júla 2014 18.8.2017 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

77 63 – 64 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

EIRP 40 dBm  Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na sy­
stémy prepojenia medzi vozi­
dlami navzájom, medzi 
vozidlami a infraštruktúrou 
a medzi infraštruktúrou a vozi­
dlami. 

1. júla 2014 

78a 75 – 85 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

Maximálna hodnota EIRP 
34 dBm/50 MHz a priemerná 
hodnota EIRP – 3 dBm/MHz 

Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť automatické 
ovládanie výkonu a požiadavky 
na anténu, ako aj rovnocenné 
techniky prinajmenšom rovnako 
účinné ako techniky opísané 
v harmonizovaných normách 
prijatých podľa smernice 
2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny. 

Musia sa dodržiavať existujúce 
ochranné pásma okolo rádioas­
tronomických staníc. 

1. júla 2014 

78b 75 – 85 GHz Rádiodeterminačné 
zariadenia [9] 

EIRP 43 dBm [19] Na prístup k frekvenčnému 
spektru a na zmiernenie rušenia 
sa musia použiť techniky 
prinajmenšom rovnako účinné 
ako techniky opísané v harmoni­
zovaných normách prijatých 
podľa smernice 2014/53/EÚ. 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na radar 
na sondovanie hladiny v nád­
ržiach [10]. 

1. júla 2014 

79a 76 – 77 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

Maximálna hodnota EIRP 
55 dBm, priemerná hodnota 
EIRP 50 dBm a priemerná hod­
nota EIRP pre pulzné radary 
23,5 dBm  

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na po­
zemné automobilové systémy 
a infraštruktúrne systémy. 

1. júla 2014 

79b 76 – 77 GHz Telematické zariadenia 
v doprave a dopravnej 
prevádzke [13] 

Maximálna hodnota EIRP 
30 dBm a 

priemerná výkonová spektrálna 
hustota 3 dBm/MHz 

Maximálny pracovný cyklus [vi]: 
≤ 56 %/s 

Tento súbor podmienok použí­
vania sa vzťahuje len na zaria­
denia na detekciu prekážok na 
použitie v rotorových lieta­
dlách [24]. 

1. januára 
2018 

80a 122 – 122,25 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 10 dBm/250 MHz a 

– 48 dBm/MHz pri uhle ná­
klonu 30°   

1. januára 
2018 
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Číslo 
pásma Frekvenčné pásmo [i] Kategória zariadení s krátkym 

dosahom [ii] 

Maximálny prenosový výkon/maxi­
málna intenzita poľa/maximálna 

hustota výkonu [iii] 

Dodatočné parametre (usporiadanie 
kanálov a/alebo prístup ku kanálu 

a obsadenie kanálu) [iv] 
Iné obmedzenia využívania [v] 

Lehota na 
implemen­

táciu 

80b 122,25 – 123 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 100 MW   1. januára 
2018 

81 244 – 246 GHz Zariadenia s krátkym 
dosahom na bližšie 
nešpecifikované použitie [3] 

EIRP 100 MW   1. júla 2014   

[i] Členské štáty musia povoliť používanie priľahlých frekvenčných pásiem uvedených v tejto tabuľke ako jedného frekvenčného pásma za predpokladu, že sú splnené osobitné podmienky každého z týchto 
priľahlých pásiem.  

[ii] Podľa vymedzenia v článku 2 ods. 3  
[iii] Členské štáty musia povoliť využívanie frekvenčného spektra do výšky prenosového výkonu, intenzity poľa alebo hustoty výkonu uvedenej v tejto tabuľke. V súlade s článkom 3 ods. 3 môžu zaviesť 

miernejšie podmienky, t. j. umožniť využívanie frekvenčného spektra s vyšším prenosovým výkonom, intenzitou poľa či hustotou výkonu za predpokladu, že sa tým nezníži alebo neohrozí primeraná 
koexistencia zariadení s krátkym dosahom v pásmach harmonizovaných týmto rozhodnutím.  

[iv] Členské štáty môžu uplatniť iba tieto „dodatočné parametre (pravidlá týkajúce sa usporiadania kanálov a/alebo prístupu ku kanálu a obsadenia kanálu)“ a nesmú k nim pridať iné parametre alebo požiadavky 
na prístup k frekvenčnému spektru a na zmiernenie rušenia. Miernejšie podmienky v zmysle článku 3 ods. 3 znamenajú, že členské štáty môžu úplne vypustiť „dodatočné parametre (pravidlá usporiadania 
kanálov a/alebo prístupu ku kanálu a obsadenia kanálu)“ v danej kolónke alebo povoliť vyššie hodnoty za predpokladu, že sa tým neohrozí primerané prostredie spoločného využívania v harmonizovaných 
pásmach.  

[v] Členské štáty môžu uplatniť iba tieto „iné obmedzenia využívania“ a nesmú k nim pridať ďalšie obmedzenia využívania. Keďže existuje možnosť zaviesť miernejšie podmienky v zmysle článku 3 ods. 3, 
členské štáty môžu vypustiť jedno alebo všetky tieto obmedzenia za predpokladu, že sa tým neohrozí primerané prostredie spoločného využívania v harmonizovaných pásmach.  

[vi] „Pracovný cyklus“ sa vymedzuje ako pomer (vyjadrený v percentách) Σ(Ton)/(Tobs), pričom „Ton“ je čas „zapnutého stavu“ jedného vysielača a „Tobs“ je čas pozorovania. Ton sa meria v pozorovacom 
frekvenčnom pásme (Fobs). Ak sa v tejto technickej prílohe nešpecifikuje inak, „Tobs“ je nepretržitý čas zodpovedajúci jednej hodine a „Fobs“ je uplatniteľné frekvenčné pásmo v tejto technickej prílohe. 
Miernejšie podmienky v zmysle článku 3 ods. 3 znamenajú, že členské štáty môžu povoliť pre „pracovný cyklus“ vyššiu hodnotu.  

[1] Do kategórie aktívnych implantovateľných zdravotníckych pomôcok patria rádiové časti aktívnych implantovateľných zdravotníckych pomôcok, ktoré sú určené na úplnú alebo čiastočnú implantáciu do 
ľudského tela alebo tela živočícha chirurgickým alebo lekárskym zákrokom, a prípadne ich periférne zariadenia.  

[3] Do kategórie zariadení s krátkym dosahom na bližšie nešpecifikované použitie patria všetky druhy rádiových zariadení bez ohľadu na použitie alebo účel, ktoré spĺňajú technické podmienky špecifikované 
pre dané frekvenčné pásmo. Medzi typické použitia patrí telemetria, diaľkové ovládanie, poplašné systémy, prenos údajov vo všeobecnosti a iné aplikácie.  

[4] Do kategórie načúvacích prístrojov patria rádiokomunikačné systémy, ktoré umožňujú osobám so sluchovým postihnutím zlepšiť ich schopnosť počuť. Bežné systémové zariadenia pozostávajú z jedného 
alebo viacerých rádiových vysielačov a jedného alebo viacerých rádiových prijímačov. 

[5] Do kategórie meracích zariadení patria rádiové zariadenia, ktoré sú súčasťou dvojsmerných rádiokomunikačných systémov, ktoré umožňujú monitorovanie, meranie a prenos údajov na diaľku v inteli­
gentných sieťových infraštruktúrach, ako sú elektrické, plynové a vodovodné prenosové siete.  

[6] „Zariadenia na privolanie pomoci“ sú rádiokomunikačné systémy, ktoré umožňujú spoľahlivú komunikáciu pre osoby v tiesni v obmedzenom priestore a ktoré iniciujú volanie o pomoc. Typickým použitím 
je privolanie pomoci na pomoc starším alebo zdravotne postihnutým osobám.  

[7] „Aktívne implantovateľné zdravotnícke pomôcky“, ako sú vymedzené v smernici Rady 90/385/EHS z 20. júna 1990 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o aktívnych implantovateľných 
zdravotníckych pomôckach (Ú. v. ES L 189, 20.7.1990, s. 17).  

[8] Do kategórie zariadení s vysokým pracovným cyklom/nepretržitým vysielaním patria rádiové zariadenia, ktoré sú založené na prenose s nízkou latenciou a vysokým pracovným cyklom. Typicky sa 
používajú v osobných bezdrôtových audio a multimediálnych streamingových systémoch používaných na kombinovaný audio/video prenos a audio/video synchrónne signály, mobilných telefónoch, 
systémoch na zábavu doma alebo v automobiloch, bezdrôtových mikrofónoch, bezdrôtových reproduktoroch, bezdrôtových slúchadlách, rádiových zariadeniach, ktoré ľudia nosia pri sebe, načúvacích 
prístrojoch, zariadeniach do uší na odposluch, bezdrôtových mikrofónoch na koncertoch a iných predstaveniach na javisku, ako aj v analógových FM vysielačoch s nízkym výkonom (pásmo 36).  

[9] Do kategórie rádiodeterminačných zariadení patria rádiové zariadenia, ktoré sa používajú na určovanie polohy, rýchlosti a/alebo iných vlastností objektu alebo na získanie informácií súvisiacich s uvedenými 
parametrami. Spravidla na zistenie takýchto vlastností slúžia merania pomocou rádiodeterminačného vybavenia. Toto vymedzenie pojmu sa nevzťahuje na žiadnu rádiokomunikáciu medzi dvoma bodmi ani 
medzi bodom a viacerými bodmi (point-to-multipoint).  

[10] „Radar na sondovanie hladiny v nádržiach“ (TLPR) je osobitným druhom rádiodeterminačnej aplikácie, ktorý sa používa na meranie hladiny v nádržiach a ktorý sa zavádza do kovobetónových alebo 
oceľovo-betónových nádrží alebo podobných zariadení z materiálov s porovnateľnými tlmiacimi vlastnosťami. Nádrž slúži na skladovanie látok.  
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[11] „Ovládacie zariadenia modelov“ sú osobitným druhom diaľkových ovládaní a telemetrického rádiového vybavenia, ktoré sa používa na diaľkové ovládanie pohybu modelov (predovšetkým zmenšených 
napodobenín vozidiel) vo vzduchu, na súši alebo na vode či pod vodou.  

[12] Do kategórie zariadení na rádiofrekvenčnú identifikáciu (RFID) patria rádiokomunikačné systémy založené na štítkoch/opytovačoch, ktoré pozostávajú z rádiových zariadení (štítkov) pripojených k živým 
alebo neživým objektom a z vysielačov/prijímačov (opytovačov), ktoré aktivujú štítky a prijímajú od nich dáta. Typicky sa používajú na vystopovanie a identifikáciu objektov, napríklad pri elektronickom 
sledovaní tovaru (EAS), a na zbieranie a prenos údajov týkajúcich sa objektov, na ktorých sú štítky pripevnené, pričom štítky môžu byť bez batérií, podporované alebo napájané batériami. Opytovač validuje 
odpovede štítku a následne ich postupuje svojmu hostiteľskému systému.  

[13] Do kategórie telematických zariadení v doprave a dopravnej prevádzke patria rádiové zariadenia používané v oblasti dopravy (cestnej, železničnej, lodnej či leteckej, v závislosti od príslušných technických 
obmedzení), v riadení dopravy, pri navigácii, riadení mobility a v inteligentných dopravných systémoch. Typicky sa používajú v rozhraniach medzi rôznymi druhmi dopravy, pri komunikácii medzi 
vozidlami (napr. medzi automobilmi), medzi vozidlami a zariadeniami na pevnom mieste (napr. medzi automobilom a infraštruktúrou), ako aj pri komunikácii od používateľov a k používateľom.  

[14] Do kategórie indukčných zariadení patria rádiové zariadenia, ktoré využívajú magnetické polia so systémom indukčných slučiek na komunikáciu na krátku vzdialenosť. Typicky sa používajú v zariadeniach 
pre imobilizéry automobilov, na identifikáciu zvierat, poplašné systémy, zariadeniach na detekciu káblových vedení, odpadové hospodárstvo, identifikáciu osôb, bezdrôtové hlasové kanály, na kontrolu 
vstupu, snímače priblíženia, systémy proti krádeži vrátane rádiofrekvenčných indukčných systémov proti krádeži, prenos údajov do vreckových zariadení, automatickú identifikáciu tovaru, bezdrôtové 
riadiace systémy a automatický vyber mýta.  

[15] Do kategórie zariadení s nízkym pracovným cyklom/s vysokou spoľahlivosťou patria rádiové zariadenia, ktoré sú založené na nízkom využívaní celkového spektra a dodržiavaní pravidiel prístupu k spektru 
na nízky pracovný cyklus, aby sa zaistil veľmi spoľahlivý prístup k spektru a prenos v spoločne využívaných pásmach. Typicky sa používajú v poplašných systémoch využívajúcich rádiovú komunikáciu na 
nahlásenie pohotovostného stavu na vzdialenom mieste a v systémoch na privolanie pomoci, ktoré umožňujú spoľahlivú komunikáciu pre osoby v tiesni.  

[16] Do kategórie širokopásmových systémov prenosu údajov patria rádiové zariadenia využívajúce širokopásmové modulačné techniky na prístup k spektru. Typicky sa používajú v bezdrôtových prístupových 
systémoch, ako napr. rádiové miestne počítačové siete alebo širokopásmové zariadenia s krátkym dosahom v sieťach údajov.  

[17] V pásme 20 platia pre indukčné aplikácie vyššie intenzity poľa a dodatočné obmedzenia používania.  
[18] V pásmach 22, 24, 25, 27a a 28 platia pre indukčné aplikácie vyššie intenzity poľa a dodatočné obmedzenia používania.  
[19] Vnútri uzavretej nádrže sa uplatňuje maximálny výkon, ktorý zodpovedá spektrálnej hustote EIRP – 41,3 dBm/MHz mimo 500 litrovej skúšobnej nádrže.  
[20] Do kategórie získavania zdravotných údajov patrí prenos nehlasových údajov z neimplantovateľných zdravotníckych pomôcok a späť k nim na účely monitorovania, diagnostikovania a liečby pacientov 

v zariadeniach zdravotnej starostlivosti alebo domácnosti pacienta.  
[21] Zariadenia PMR446 sú prenosné (bez základňovej stanice alebo bez zosilňovača) a využívajú zabudované antény len na maximalizáciu spoločného používania a minimalizáciu rušenia. Zariadenia PMR 446 

sa prevádzkujú v malom dosahu medzi dvoma partnermi a nemôžu sa používať ani ako súčasť infraštruktúrnej siete ani ako zosilňovač.  
[22] Poplašný systém je zariadenie, ktorého hlavnou funkciu je pomocou rádiokomunikácie nahlásiť pohotovostný stav systému alebo osobe na diaľku v prípade vzniku určitého problému alebo špecifickej 

situácie. K rádiovým poplašným systémom patria systémy na privolanie pomoci a systémy bezpečnostných poplachov.  
[23] Systémy lekárskej telovej siete (Medical Body Area Network System – MBANS) používané pri získavaní zdravotných údajov sú určené na používanie v zariadeniach zdravotnej starostlivosti a domácnostiach 

pacientov. Ide o rádiosystémy s nízkou spotrebou energie používané na prenos nehlasových údajov zo zdravotníckych pomôcok a späť k nim na účely monitorovania, diagnostikovania a liečby pacientov 
podľa predpisu náležite oprávnených zdravotníckych pracovníkov, sú určené výlučne na použitie v zdravotníckych aplikáciách.  

[24] Členské štáty môžu špecifikovať ochranné pásma alebo rovnocenné opatrenia, v ktorých platí zákaz používania aplikácií na detekciu prekážok v rotorových lietadlách, v záujme ochrany rádioastronomických 
služieb alebo iných služieb vnútroštátneho významu. Rotorové lietadlo sa vymedzuje ako EASA CS-27 a CS-29 (resp. JAR-27 a JAR-29 podľa starších osvedčení).  

[25] Zariadenia vykonávajú celé frekvenčné spektrum na základe rozsahu ladenia.  
[26] Prístupový bod siete v sieti údajov je pevné pozemné zariadenie s krátkym dosahom, ktoré funguje pre iné zariadenia s krátkym dosahom v sieti údajov ako miesto pripojenia k platformám služieb mimo 

predmetnej siete údajov. Pojem sieť údajov označuje viaceré zariadenia s krátkym dosahom vrátane prístupového bodu siete ako komponenty siete, a takisto bezdrôtové spojenia medzi nimi.“                                                                                                                                                                                                                                                              
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2017/1484 

zo 17. augusta 2017, 

ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 o ochranných opatreniach 
v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch 

[oznámené pod číslom C(2017) 5778] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 89/662/EHS z 11. decembra 1989 o veterinárnych kontrolách v obchode vnútri 
Spoločenstva s cieľom dobudovania vnútorného trhu (1), a najmä na jej článok 9 ods. 4, 

so zreteľom na smernicu Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúcu sa veterinárnych a zootechnických kontrol 
uplatňovaných v obchode vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a výrobkami s ohľadom na vytvorenie 
vnútorného trhu (2), a najmä na jej článok 10 ods. 4, 

keďže: 

(1) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/247 (3) bolo prijaté v nadväznosti na výskyt ohnísk vysokopato­
génnej aviárnej influenzy podtypu H5 vo viacerých členských štátoch (ďalej len „dotknuté členské štáty“) a na 
zriadenie ochranných pásiem a pásiem dohľadu príslušnými orgánmi dotknutých členských štátov v súlade so 
smernicou Rady 2005/94/ES (4). 

(2)  Vo vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2017/247 sa stanovuje, že ochranné pásma a pásma dohľadu, ktoré zriadili 
príslušné orgány dotknutých členských štátov v súlade so smernicou 2005/94/ES, majú zahŕňať aspoň oblasti 
vymedzené ako ochranné pásma a pásma dohľadu v prílohe k uvedenému vykonávaciemu rozhodnutiu. Vo 
vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2017/247 sa takisto stanovuje, že opatrenia, ktoré sa majú uplatňovať 
v ochranných pásmach a pásmach dohľadu, ako sa stanovuje v článku 29 ods. 1 a článku 31 smernice 
2005/94/ES, sa majú zachovať aspoň do dátumov uvedených pre príslušné pásma v prílohe k uvedenému 
vykonávaciemu rozhodnutiu. 

(3)  Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 bola následne zmenená vykonávacími rozhodnutiami 
Komisie (EÚ) 2017/417 (5), (EÚ) 2017/554 (6), (EÚ) 2017/696 (7), (EÚ) 2017/780 (8), (EÚ) 2017/819 (9), (EÚ) 
2017/977 (10), (EÚ) 2017/1139 (11), (EÚ) 2017/1240 (12), (EÚ) 2017/1397 (13) a (EÚ) 2017/1415 (14), aby sa 
zohľadnili zmeny ochranných pásiem a pásiem dohľadu zriadených príslušnými orgánmi členských štátov 
v súlade so smernicou 2005/94/ES v nadväznosti na ďalší výskyt ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy 
podtypu H5 v Únii. Okrem toho bolo vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 zmenené vykonávacím 
rozhodnutím (EÚ) 2017/696 s cieľom stanoviť pravidlá odosielania zásielok jednodňových kurčiat z oblastí, ktoré 
sú uvedené v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247, po tom, ako došlo k určitému zlepšeniu 
epidemiologickej situácie v Únii, pokiaľ ide o uvedený vírus. 

(4)  Celková nákazová situácia v Únii sa neustále zlepšuje. Od dátumu poslednej zmeny vykonávacieho rozhodnutia  
(EÚ) 2017/247 vykonávacím rozhodnutím (EÚ) 2017/1397 však Taliansko zistilo a následne oznámilo Komisii 
výskyt nových ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy podtypu H5N8 v chovoch hydiny, a to konkrétne 
v regiónoch Emilia-Romagna, Lombardsko a Benátsko. Taliansko zároveň Komisii oznámilo, že prijalo potrebné 
opatrenia požadované v súlade so smernicou 2005/94/ES vrátane zriadenia ochranných pásiem a pásiem 
dohľadu okolo infikovaných chovov hydiny. 

(5)  Komisia preskúmala opatrenia, ktoré Taliansko prijalo v súlade so smernicou 2005/94/ES v nadväznosti na 
nedávny výskyt ohnísk aviárnej influenzy podtypu H5N8 v uvedenom členskom štáte, a s uspokojením skonšta­
tovala, že hranice ochranných pásiem a pásiem dohľadu stanovené príslušným orgánom Talianska sú 
v dostatočnej vzdialenosti od všetkých chovov s potvrdeným výskytom ohniska vysokopatogénnej aviárnej 
influenzy podtypu H5N8. 

(6)  S cieľom predísť zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie a vyhnúť sa tomu, aby tretie krajiny prijali 
neodôvodnené prekážky obchodu, je nevyhnutné, aby sa v nadväznosti na nedávny výskyt ohnísk 
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vysokopatogénnej aviárnej influenzy podtypu H5N8 v Taliansku v spolupráci s uvedeným členským štátom 
urýchlene vymedzili na úrovni Únie ochranné pásma a pásma dohľadu zriadené v Taliansku v súlade so 
smernicou 2005/94/ES. Zápisy týkajúce sa Talianska v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 by 
sa preto mali aktualizovať tak, aby zodpovedali súčasnej epidemiologickej situácii v uvedenom členskom štáte 
v súvislosti s touto chorobou. V snahe riešiť vzniknutú situáciu je predovšetkým nevyhnutné zmeniť zápisy 
týkajúce sa určitých oblastí v regiónoch Lombardsko a Benátsko a doplniť nové položky týkajúce sa určitých 
oblastí v regiónoch Lombardsko, Emilia-Romagna a Benátsko. 

(7)  Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 by sa mala zmeniť s cieľom aktualizovať regionalizáciu na 
úrovni Únie tak, aby zahŕňala nové ochranné pásma a pásma dohľadu zriadené v Taliansku v súlade so 
smernicou 2005/94/ES, a trvanie obmedzení, ktoré sa v nich uplatňujú. 

(8)  Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(9)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 sa mení v súlade s prílohou k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 17. augusta 2017 

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie  

(1) Ú. v. ES L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Ú. v. ES L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/247 z 9. februára 2017 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk 

vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch (Ú. v. EÚ L 36, 11.2.2017, s. 62). 
(4) Smernica Rady 2005/94/ES z 20. decembra 2005 o opatreniach Spoločenstva na kontrolu vtáčej chrípky a o zrušení smernice 

92/40/EHS (Ú. v. EÚ L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/417 zo 7. marca 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 

2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 63, 9.3.2017, s. 177). 

(6) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/554 z 23. marca 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 79, 24.3.2017, s. 15). 

(7) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/696 z 11. apríla 2017, ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 
o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch  
(Ú. v. EÚ L 101, 13.4.2017, s. 80). 

(8) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/780 z 3. mája 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 116, 5.5.2017, s. 30). 

(9) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/819 z 12. mája 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 122, 13.5.2017, s. 76). 
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(10) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/977 z 8. júna 2017, ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2017/247 
o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch  
(Ú. v. EÚ L 146, 9.6.2017, s. 155). 

(11) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/1139 z 23. júna 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 164, 27.6.2017, s. 59). 

(12) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/1240 zo 7. júla 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 177, 8.7.2017, s. 45). 

(13) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/1397 z 27. júla 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 197, 28.7.2017, s. 13). 

(14) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/1415 z 3. augusta 2017, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2017/247 o ochranných opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských 
štátoch (Ú. v. EÚ L 203, 4.8.2017, s. 9).   
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PRÍLOHA 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2017/247 sa mení takto:  

1. V časti A sa zápis týkajúci sa Talianska nahrádza takto: 

„Členský štát: Taliansko 

Oblasť 
Deň ukončenia uplatňovania podľa 

článku 29 ods. 1 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): North of via Barche, West of via San 
Martino 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): South of via Astore, of 
via Fichetto, of via Astore, East of SP83, South of via Giuseppe Mazzini, East 
of via Casino Pernestano, of via Roversino, North of via Dottorina, West of 
SP10,East and South of via Levadello,West of via Gerra,West of via L.T.Casalini, 
West of via Napoleone Bonaparte, via Dante Alighieri, North of via Barche di 
Solferino, via Bertasetti, via Barche 

—  Municipality of ERBE' (VR): South and East of SP50a 

—  Municipality of TREVENZUOLO (VR): North-East of SP50a, East of via N. 
Sauro, South of via Decima, of str. Marinella, East of Corte Mantellina 

—  Municipality of ISOLA della SCALA (VR): South of SP50b, West of country 
road that intersects SP50b at 4th km, South of SP50b, South of SP24, East of 
via Verona, South and East of via Tavole di Casalbergo, West of SS12, South of 
SP24, West of via Rosario, North of via Selesetto, West of country road that 
intersects via S.Gabriele at number n.30, West and South of via S. Gabriele, 
West of country road that intersects via Ave, North of SP20a,West of via S. 
Zeno 

—  Municipality of SORGA' (VR): North of via Albarella, East and West of SP20a, 
North of SP50, East of via Bosco, East and North of via Gamandone 

24.8.2017 

—  Municipality of BAGNOLO SAN VITO (MN): East of Via Ploner, North of Via 
Gradaro, East of Via Canova, North of SP413 and Via Romana Nuova, North- 
East of Via Molinara, West of SP413 

—  Municipality of SUSTINENTE (MN): West of SP79, North of SP482, North of 
Via Sacchetta, left bank of Po river 

—  Municipality of RONCOFERRARO (MN): South-East of SP31, South of SP30, 
South of SP80 

13.8.2017 

—  Municipality of BONAVIGO (VR): North-East of SP18 

—  Municipality of PRESSANA (VR): North of SP40b, East of the country road 
that intersects via Braggio at number n.56 

—  Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): East of SP18 

—  Municipality of VERONELLA (VR): South of the Leb canal, East of SP18 

—  Municipality of COLOGNA VENETA (VR): West of SP500, South-West of via 
Santa Apollonia, North-East of SP19, South and West of via Santi Pietro and 
Paolo, South of the Leb canal 

19.8.2017 

—  Municipality of ISOLA della SCALA (VR) East of via S. Zeno, South of SP20a, 
East of country road that intersects via S.Gabriele at number n.30, West and 
South of via S. Gabriele, West and South of via Guasto, East of via Gabbietta, 
South of via Cognare 

—  Municipality of SALIZZOLE (VR): West of SP48c, South of SP20, West of via 
G. Rossini, South of via Dante Alighieri, West of via Lavacchio, South of via 
Franchine 

—  Municipality of SORGA' (VR): East of via S. Pietro 

—  Municipality of NOGARA (VR): North of via Spin, East of via Montalto, of via 
Olmo, North of SR10, West of SS12, of SP20 

21.8.2017 
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Oblasť 
Deň ukončenia uplatňovania podľa 

článku 29 ods. 1 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of CAfromSTELLUCCHIO (MN): East of via Mantellazze, of via 
Marchiodola, North of SP55; North-West of via Borsatta, of str. Picco, of str. 
Fontana 

—  Municipality of RODIGO (MN): South-East of SP1, South-West of SP1 

25.8.2017 

—  Municipality of SORBOLO (PR): North of Strada Certosino – Stradone Dell'Aia 
– Via della Mina – Strada del Ferrari 

—  Municipality of BRESCELLO (RE): North of strada Vignoli; West of Strada 
Provinciale SP62R, of Strada della Cisa 

—  Municipality of MEZZANI (PR): East of Strada provinciale 72, South of Po 
river 

31.8.2017 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of SP10, West and 
South of via Levadello,East of via Gerra,East of via L.T.Casalini,East of via 
Napoleone Bonaparte, via Dante Alighieri, South of via Barche di Solferino, via 
Bertasetti, via Barche; and North of via Levadello 

— Municipality of SOLFERINO (MN): South of via Barche, West of via G. Gari­
baldi, via Cavriana, North of SP12 

4.9.2017 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of via Castellina, 
via Pigliaquaglie, via Berettina, South of via Dottorina, via Levadello 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): South of SP12 

—  Municipality of CAVRIANA (MN): South West of SP8, via Capre,West of Monte 
3 Galline 

—  Municipality of GUIDIZZOLO (MN): West of via S.Cassiano, North East of via 
Tiziano, North East of SP236,West of country road that connect SP236 to Str. 
S.Martino, South of Str.S.Martino, West of country road that connect Str.S. 
Martino to via S.Andrea, North of Str. per Medole, West of via Oratorio, South 
of Canale Virgilio, West of via Lombardia, South West of SP10 

—  Municipality of MEDOLE (MN) 

—  Municipality of CASTEL GOFFREDO (MN): North East of SP6, East and North 
of Contrada S.Anna, North of Str.Baldese, West of country road that intersects 
SP6 at km 13, North East of SP6, East of via Martiri di Belfiore, of Str.Medole, 
North East of via Malfada, East and North of Contrada Perosso Sopra, East of 
Str. Profondi, via Castellina 

10.9.2017 

—  Municipality of CHIGNOLO PO (PV) 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): East of via Guglielmo Marconi 

—  Municipality of MONTICELLI PAVESE (PV) 

—  Municipality of SAN COLOMBANO AL LAMBRO (MI): South of SP19, viale F. 
Petrarca, West of SP23, South of S. Giovanni di Dio, West of via Privata 
Colombana, via del Pilastrello, West of di Strada comunale per Campagna 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): North of SP13, via Veratto 

31.8.2017 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): North of via della Baita, of country road 
that connect via della Baita to via Ca' Morino, West of via Ca' Morino 

—  Municipality of POZZOLENGO (BS): South West of Loc. Bella Vista, West of 
country road that connect Località Bella Vista to Località Volpe, West of 
country road that connect Località Volpe to Località Rondotto, North of Loca­
lità Rondotto, West of Località Celadina Nuova, via Valletta  

3.9.2017“ 
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Oblasť 
Deň ukončenia uplatňovania podľa 

článku 29 ods. 1 smernice 
2005/94/ES 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of via Fabio Filzi, 
North of via Levaldello, East of SP82, via L.T.Casilini, South of via Giuseppe 
Verdi, East of via dei Morei, South of via Barche di Solferino, North East of via 
Bertasetti, via Fichetto, East and South of via Astore, East of via del Bertocco, 
South West of via Albana 

—  Municipality of CAVRIANA (MN): West of SP8, via Georgiche, via Madonna 
della Porta, via Pozzone, North West of SP15, North East of SP13, East of SP8 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): East of via Vaccarolo, South 
West of Località Taverna, Località Bella Vista 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): South East of via Mantova, South 
and West of via Navicella, East of via Montefalcone, South and East of via Fenil 
Bruciato, East of Pietra Pizzola, South East of via Castel Venzago, via Cente­
naro   

2. V časti B sa zápis týkajúci sa Talianska nahrádza takto: 

„Členský štát: Taliansko 

Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): South of via Astore, of 
via Fichetto, of via Astore, East of SP83, South of via Giuseppe Mazzini, East 
of via Casino Pernestano, of via Roversino, North of via Dottorina, West of 
SP10,East and South of via Levadello,West of via Gerra,West of via L.T.Casalini, 
West of via Napoleone Bonaparte, via Dante Alighieri, North of via Barche di 
Solferino, via Bertasetti, via Barche 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): North of via Barche, West of via San 
Martino 

od 25.8.2017 do 19.9.2017 

—  Municipality of BAGNOLO SAN VITO (MN): East of Via Ploner, North of Via 
Gradaro, East of Via Canova, North of SP413 and Via Romana Nuova, North- 
East of Via Molinara, West of SP413 

—  Municipality of SUSTINENTE (MN): West of SP79, North of SP482, North of 
Via Sacchetta, left bank of Po river 

—  Municipality of RONCOFERRARO (MN): South-East of SP31, South of SP30, 
South of SP80 

od 14.8.2017 do 22.8.2017 

—  Municipality of GUIDIZZOLO (MN): South of str. to Medole, South-West of via 
Casarole, West of via Marchionale; South of Str. per Medole, East of via 
Oratorio, North of Canale Virgilio, East of via Lombardia, North East of SP10 

—  Municipality of CASTEL GOFFREDO (MN): East of SP8, of viale Prof. B. 
Umbertini, of via Monteverdi, North of SP6, North-East of via C. Battisti, East 
of via Ospedale, North-East of str. Zocca; South West of SP6, West and South 
of Contrada S.Anna, South of Str.Baldese, East of country road that intersects 
SP6 at km 13, South West of SP6, West of via Martiri di Belfiore, of Str. 
Medole, South West of via Malfada 

od 10.8.2017 do 19.9.2017 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): North of Highway A4 

—  Municipality of MONTICHIARI (BS): South of SP668, East of via Sant'Eurosia, 
of via Boschetti of Sopra, South of via Mantova, East of via Padre Annibale of 
Francia, of str. Vicinale Scoler, of via Scoler, South of SP236, of SP668, East of 
SP29, North-East of via Montechiaresa; and West of Chiese river, West of via 
Mantova  

2.9.2017 
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Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): South-West of SP11, East of SP25, 
South-East of SP668; and North of SP668, North-East of via Malocche, West 
and North via Fossa, North of via Cominello, West of via Monte Mario, North 
of via S. Tommaso, West and North of via Monte Semo, West of of via 
Bordena, South-West of via Marziale Cerruti, North of Highway A4 

—  Municipality of MONZAMBANO (MN): West of SP19, South of SP74, West of 
str. S. Pietro; and East of Localita Caccia, SP18 

—  Municipality of POZZOLENGO (BS): South of E70; and North of Localita 
Cobue Sotto, East of Localita Cascina Ceresa, North of Localita Giacomo Sotto, 
East of via Sirmione, North-West of SP106 

—  Municipality of SUSTINENTE (MN): East of SP79, South of SP482 

—  Municipality of QUINGENTOLE (MN) 

—  Municipality of SAN GIORGIO of MANTOVA (MN): East of SP28, South-East 
of SP10 

—  Municipality of PEGOGNAGA (MN): North of SP49, East of Strada Ruggera, 
North-East of Strada Panazza Ruggera 

—  Municipality of SAN BENEDETTO PO (MN): North of Tangenziale Sud, SP49 

—  Municipality of BAGNOLO SAN VITO (MN): West of Via Ploner, South of Via 
Gradaro, West of Via Canova, South of SP413 and Via Romana Nuova, South- 
East of Via Molinara, West of SP413 

—  Municipality of BORGO VIRGILIO (MN): North of SP413 and Strada Romana 

—  Municipality of MANTOVA (MN): East of SR62 (Via Parma), South of SP28  
(Via Brennero) 

—  Municipality of SERRAVALLE A PO (MN) 

—  Municipality of RONCOFERRARO (MN): North-East of SP482, North-West of 
SP31, North of SP30, North-East of SP80, and South of Stradello Pasqualone 

—  Municipality of QUISTELLO (MN): North of Tangenziale Sud, North-West of 
Via Cortesa, North-West of Via N. Sauro, North of SP496, East of Via Cantone, 
North-East of Via Basaglie, North of Via Sanguinetto, West of SP72 

22.8.2017 

—  Municipality of RONCOFERRARO (MN): North of Stradello Pasqualone od 23.8.2017 do 30.8.2017 

—  Municipality of CASALMORO (MN): South of via solferino, via Piave, East of 
via Roma, South of via IV Novembre, of SP68 

—  Municipality of CASTELGOFFREDO (MN): West of SP8, South-West of str. 
Casaloldo, South of Contrada Molino, South-East of str. Casalmoro, West of 
str. Nuovissima, of str. Carobio, South-East of Contrada Casalpoglio, South of 
via Casalpoglio 

—  Municipality of REMEDELLO (BS): North of via Solferino, of via Dante, of via 
XXIV Aprile, East of SP76, of via Silvio Pellico,North of SP29, East of via Padre 
M. Cappellazzi, South-East of SP29 

—  Municipality of GOITO (MN): North-East of SP16, East and North of SP236, 
West SP19; and East of the country road that intersects the SP16, South of 
SP16, East of Strada Cavacchia Cerlongo, Pazza San Pio X, North of SP236 

—  Municipality of PIUBEGA (MN): North-West of SP7, South of SP1 

—  Municipality of MARIANA MANTOVANA (MN) 

—  Municipality of CERESARA (MN): South of Str. Goite, via Don Ottaviano 
Daina 

—  Municipality of ASOLA (MN):North of SP7, North-East of SP68, North-East of 
via Bonincontri Longure, North of via Aporti, North-East of via SP343,North 
of SP2, East of via Bassa of Casalmoro; and South of via Mantova, South-West 
of SP68, West of SP1 

18.8.2017 
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Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of BONAVIGO (VR): North-East of SP18 

—  Municipality of PRESSANA (VR): North of SP40b, East of the country road 
that intersects via Braggio at number n.56 

—  Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): East of SP18 

—  Municipality of VERONELLA (VR): South of the Leb canal, East of SP18 

—  Municipality of COLOGNA VENETA (VR): West of SP500, South-West of via 
Santa Apollonia, North-East of SP19, South and West of via Santi Pietro and 
Paolo, South of the Leb canal 

od 20.8.2017 do 28.8.2017 

—  Municipality of BONAVIGO (VR): South-West of SP18 

—  Municipality of LONIGO (VI): South of via Rotonda, West of SP17, South of 
via S. Giovanni, of via Madona, of via Pavarano, of via Lobbia Vicentina 

—  Municipality of RONCO ALL'ADIGE (VR): East of SP39b,North of SP19, East 
of via Ronchi, South of via Gatelle, East of via Mazza 

—  Municipality of MONTAGNANA (PD): North of via A. Dozzi, East of via 
Arzarin, West of via Pallonga,North of SR10, North-West of via Lognolo, West 
of via Saoncella, South-West of via Busi, West of via Argine Padovano 

—  Municipality of COLOGNA VENETA (VR): East of SP500, North-East of via 
Santa Apollonia, South-West of SP19, North and East of via Santi Pietro and 
Paolo, North of Leb canal 

—  Municipality of LEGNAGO (VR): East of via del Pontiere, North-West of viale 
Regina Margherita, North of via XXIV Maggio, of via Passeggio, of via Disci­
plina, West of SR10, East of via Papa Pio X, North-West of SP42a 

— Municipality of BOSCHI SANT'ANNA (VR): North of via Scaranella, of via Stra­
done, West of via Piazza S. Marco, North-West of via Casette, West of via Faro, 
North-East of via Viadane, North of via Stradone 

—  Municipality of PRESSANA (VR): South of SP40b, West of country road that 
intersects via Braggio at number n.56 

28.8.2017 

—  Municipality of ASIGLIANO VENETO (VI): West of via Roma, South of via 
Trieste, West of via Vela, South of SP3 

—  Municipality of OPPEANO (VR): North-East of Bussè river, East of SP21, of via 
Dante Alighieri, of via Fossette, North of via Postale Vecchia 

—  Municipality of BEVILACQUA (VR): West of SP41, West of via Lupara, North- 
West of SP42a 

—  Municipality of CEREA (VR): North of via Fossalta, East of SP45, North-East of 
via Palesella Scuole, of via Palesella, North of SP44c, East of SS434 

—  Municipality of ALONTE (VI): West of via Sabbionara, South of via Castelletto 

—  Municipality of ORGIANO (VI): West of via Paradiso, of via Teonghio, West of 
SP14 

— Municipality of SAN BONIFACIO (VR): East of SP38, South-East of via Cimi­
tero, East of SP7, South of via Circonvallazione, South of SP38 

—  Municipality of ROVEREDO of GUA' (VR): South-West of via Dante Alighieri, 
West of via Battisti, South-West of via Rosa 

—  Municipality of SAN PIETRO DI MORUBIO (VR): North of via Fossalta, of via 
Rubbiani, North-East of via Orti, East of via Luche, South of via Bosco, East of 
via Casalino 

—  Municipality of ISOLA RIZZA (VR): North of via Muselle, East of SP45a, North 
of SP3  

28.8.2017 

18.8.2017 L 214/35 Úradný vestník Európskej únie SK    



Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of BELFIORE (VR): South of SP38, East of via Moneta, South-West 
of SP395, South-East of via Bionde, West of via Porto, South-East of SP39b 

—  Municipality of ROVERCHIARA (VR) 

—  Municipality of ANGIARI (VR) 

—  Municipality of ARCOLE (VR) 

—  Municipality of ALBAREDO D'ADIGE (VR): West of SP18 

—  Municipality of VERONELLA (VR): North of Leb canal, West of SP18 

—  Municipality of MINERBE (VR) 

—  Municipality of ZIMELLA (VR) 

—  Municipality of SORGA' (VR): East of via S. Pietro 

—  Municipality of ISOLA della SCALA (VR): East of via S. Zeno, South of SP20a, 
East of country road that intersects via S.Gabriele at number n.30, West and 
South of via S. Gabriele, West and South of via Guasto, East of via Gabbietta, 
South of via Cognare 

—  Municipality of SALIZZOLE (VR): West of SP48c, South of SP20, West of via 
G. Rossini, South of via Dante Alighieri, West of via Lavacchio, South of via 
Franchine 

—  Municipality of NOGARA (VR): North of via Spin, East of via Montalto, of via 
Olmo, North of SR10, West of SS12, of SP20 

od 22.8.2017 do 2.9.2017 

—  Municipality of GAZZO VERONESE (VR): West of e North of via Dosso de Pol, 
North of via Ronchetrin, North-West of via Bastia, West of SS12, North of via 
Frescà, of via Dante Alighieri, of via Olmo, West of SP47a, North-West of via 
Frassino 

—  Municipality of CONCAMARISE (VR) 

— Municipality of BOVOLONE (VR): South East of SP20, East of via Don G. Cala­
bria, South of via Valbauzzo, North of SP2 

—  Municipality of SAN PIETRO DI MORUBIO (VR): West of via Farfusola, of via 
Borgo, South-West of via Parti 

—  Municipality of SANGUINETTO (VR): North and West of via Marchiorina, 
West of via Bonzanini, North of SR10 

—  Municipality of VILLIMPENTA (MN) 

—  Municipality of OPPEANO (VR): North-West of SP20, West of via Corsina, of 
via SP21a, South of via Sorio, West of via Croce, South of SP21 

—  Municipality of CEREA (VR): West of via Favaletto, of SP48a, of SP2, North of 
via Brunel, West of via Isolella Bassa 

—  Municipality of SALIZZOLE (VR): East of via Spolverine, South of SP20b; 
North and East of via Valmorsel, South of country road that intersects via 
Peron at number n. 47 

30.8.2017 

—  Municipality of CAfromSTELLUCCHIO (MN): East of via Mantellazze, of via 
Marchiodola,North of SP55, and North-West of via Borsatta, of str. Picco, of 
str. Fontana 

—  Municipality of RODIGO (MN): South-East of SP1, South-West of SP1 

od 26.7.2017 do 3.9.2017 

—  Municipality of CURTATONE (MN) 

—  Municipality of PIUBEGA (MN): South-East of SP7, South of SP1 

—  Municipality of MARCARIA (MN): South-East of SP10, East of SP57  

3.9.2017 
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Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of MARMIROLO (MN): West of SP236 

—  Municipality of SAN MARTINO DALL'ARGINE (MN): North of SP58, East of 
SP78, North-East of left bank of Oglio river 

—  Municipality of GAZZUOLO (MN): East of SP58 

—  Municipality of ACQUANEGRA SUL CHIESE (MN): North-East of SP67, South- 
East of SP17 

—  Municipality of RODONDESCO (MN) 

—  Municipality of GOITO (MN): East of SP7, South-West of SP16, West and 
South of SP236 

—  Municipality of MANTOVA (MN): North-West of via Brescia, East of SR62, 
North-West of SP10, West of viale Pompillio, West of SP29 

—  Municipality of PORTO MANTOVANO (MN): West of SP236, of via Brescia 

—  Municipality of GAZOLDO DEGLI IPPOLITI (MN) 

—  Municipality of CAfromSTELLUCCHIO (MN): West of Via Mantellazze, of via 
Marchiodola, SP55, South-East of via Borsatta, Str. Picco, Str. Fontana 

—  Municipality of RODIGO (MN): North-West of SP1, North-East of SP1 

—  Municipality of TREVENZUOLO (VR): North-East of SP50a, East of via N. 
Sauro, South of via Decima, of str. Marinella, East of Corte Mantellina 

—  Municipality of ISOLA della SCALA (VR): South of SP50b, West of country 
road that intersects SP50b at 4th km, South of SP50b, South of SP24, East of 
via Verona, South and East of via Tavole di Casalbergo, West of SS12, South of 
SP24, West of via Rosario, North of via Selesetto, West of country road that 
intersects via S.Gabriele at number n.30, West and South of via S. Gabriele, 
West of country road that intersects via Ave, North of SP20a,West of via S. 
Zeno 

—  Municipality of ERBE' (VR): South and East of SP50a 

—  Municipality of SORGA' (VR): North of via Albarella, East and West of SP20a, 
North of SP50, East of via Bosco, East and North of via Gamandone 

od 25.8.2017 do 2.9.2017 

—  Municipality of ERBE' (VR): North and West of SP50a 

—  Municipality of TREVENZUOLO (VR): South-West of SP50a, West of via N. 
Sauro, North of via Decima, of str. Marinella, West of Corte Mantellina 

—  Municipality of ISOLA della SCALA (VR): North of SP50b, East of country 
road that intersects SP50b at 4th km, North of SP50b, North of SP24, West of 
via Verona, North and West of via Tavole di Casalbergo,East of SP12, North of 
SP24, East of via Rosario, South of via Selesetto, East of country road that 
intersects via S.Gabriele at number 30, North of via S.Gabriele, via S.Guasto, 
West of via Gabbietta, North of via Franchine 

—  Municipality of SORGA' (VR): West and South of via Gamandone, West of via 
Bosco, South of SP50, East and West of SP20a, South of via Albarella, West of 
via S.Pietro 

—  Municipality of SALIZZOLE (VR): East of SP48c, North of SP20, East of via G. 
Rossini, North of via Dante Alighieri, East of via Lavacchio, North of via Fran­
chine, West of via Spolverine, North of SP20b, South and West of via 
Valmorsel, North of country road that intersects via Peron at number n. 47 

—  Municipality of NOGARA (VR): South of via Spin, West of via Montalto, of via 
Olmo, South of SR10, East of SS12, of SP20 

—  Municipality of VIGASIO (VR)  

2.9.2017 
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Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of BUTTAPIETRA (VR): South of SP51 

—  Municipality of SAN GIOVANNI LUPATOTO (VR): South of via Acque 

—  Municipality of OPPEANO (VR): West of SP2, South of via Antonio Salieri, 
West of SS434, West of via Bragagnani 

—  Municipality of BOVOLONE (VR): North West of SP20, West of via Don G. 
Calabria, North of via Valbauzzo, South of SP2 

—  Municipality of CASTEL D'ARIO (MN) 

—  Municipality of BIGARELLO (MN) 

—  Municipality of CASTELBELFORTE (MN) 

—  Municipality of ROVERBELLA (MN): East of Autostrada del Brennero (A22) 

—  Municipality of NOGAROLE ROCCA (VR): East of via Colombare, of via 
Guglielmo Marconi, of via Molinare, of country road that intersects Torre 
Storta at number n. 22 

—  Municipality of POVEGLIANO VERONESE (VR): East of SP52, South of via dei 
Ronchi 

—  Municipality of SORBOLO (PR): South of Strada Certosino – Stradone Dell'Aia 
– Via della Mina – Strada del Ferrari 

—  Municipality of BRESCELLO (RE): South of strada Vignoli; East of Strada 
Provinciale SP62R and of Strada della Cisa 

—  Municipality of MEZZANI (PR): East of Strada provinciale 72, South of Po 
river 

od 1.9.2017 do 9.9.2017 

— Municipality of PARMA (PR): East of Strada provinciale SP9, North of tangen­
ziale di Parma (until exit n. 7), of Strada statale SS9 

—  Municipality of GATTATICO (RE) 

—  Municipality of POVIGLIO (RE) 

—  Municipality of BORETTO (RE) 

—  Municipality of TORRILE (PR) 

—  Municipality of COLORNO (PR) 

—  Municipality of CASTELNOVO DI SOTTO (RE): North of via A. Alberici, West 
of via Villafranca, West of Strada Pescatora and of via Tolara 

—  Municipality of CAMPEGINE (RE): North of Strada provinciale SP112, West of 
Strada Pescatora 

—  Municipality of VIADANA (MN): South-West of Via Ottoponti Bragagnina – 
Via Ottoponti Salina, West of Via Ottoponti e dell'abitato di Salina 

—  Municipality of CASALMAGGIORE (CR): South-Est of SP 343 R – Ponte 
Asolana, South of SP ex SS 420, West of Case San Quirico, South of Case 
Sparse Quattro Case – Via Valle, West of Via Manfrassina 

9.9.2017 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of SP10, West and 
South of via Levadello,East of via Gerra,East of via L.T.Casalini,East of via 
Napoleone Bonaparte, via Dante Alighieri, South of via Barche di Solferino, via 
Bertasetti, via Barche; and North of via Levadello 

— Municipality of SOLFERINO (MN): South of via Barche, West of via G. Gari­
baldi, via Cavriana, North of SP12 

od 5.9.2017 do 19.9.2017 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of via Castellina, 
via Pigliaquaglie, via Berettina, South of via Dottorina, via Levadello 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): South of SP12  

od 11.9.2017 do 19.9.2017 
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Oblasť: Deň ukončenia uplatňovania podľa 
článku 31 smernice 2005/94/ES 

—  Municipality of CAVRIANA (MN): South West of SP8, via Capre,West of Monte 
3 Galline 

—  Municipality of GUIDIZZOLO (MN): West of via S.Cassiano, North East of via 
Tiziano, North East of SP236,West of country road that connect SP236 to Str. 
S.Martino, South of Str.S.Martino, West of country road that connect Str.S. 
Martino to via S.Andrea, North of Str. per Medole, West of via Oratorio, South 
of Canale Virgilio, West of via Lombardia, South West of SP10 

—  Municipality of MEDOLE (MN) 

—  Municipality of CASTEL GOFFREDO (MN): North East of SP6, East and North 
of Contrada S.Anna, North of Str.Baldese, West of country road that intersects 
SP6 at km 13, North East of SP6, East of via Martiri di Belfiore, of Str.Medole, 
North East of via Malfada, East and North of Contrada Perosso Sopra, East of 
Str. Profondi, via Castellina 

—  Municipality of CERESARA (MN): North-West of SP16, North-East of via 
Colombare Bocchere and via S. Martino, North of SP16, North-West of SP7, 
SP15 

—  Municipality of CASALOLDO (MN): East of str. Grassi, North of via Squarzieri 

od 10.8.2017 do 19.9.2017 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): South of Highway A4; and 
East of via S. Piero, West and North of Localita Taverna, North of Localita 
Bella vista 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): South of SP668, South-West of 
via Malocche, East and South via Fossa, South of via Cominello, East of via 
Monte Mario, South of via S. Tommaso, East and South of via Monte Semo, 
East of of via Bordena, North-East of via Marziale Cerruti, South of Highway 
A4; and West of via delle Cocche, Localita Pradei, North of via Malomocco, via 
S. Marco, via Vallone, West and North of via Brodena, West of SP567 

— Municipality of POZZOLENGO: South of Localita Cobue Sotto, West of Loca­
lita Cascina Ceresa, South of Localita Giacomo Sotto, West of via Sirmione, 
South-East of SP106; and North of Localita Bella Vista, Strada comunale 
Desenzano-Pozzolengo, East and North of SP13 

—  Municipality of VOLTA MANTOVANA (MN): West of SP19, Str. Dei Colli, via 
S. Martino, via Goito; and North East of Str. Bezzetti, South of SP19, East via 
I Maggio 

—  Municipality of CALCINATO (BS): South of SP668 

13.9.2017 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): East of via Caviana, of via XX Settembre, of 
via G. Garibaldi, of via Ossario, of via San Martino 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): North of via Astore, of 
via Fichetto, West of SP83, North of via Giuseppe Mazzini, West of via Casino 
Pernestano, of via Roversino, of via Berettina, via Piagliaquaglie, via Castellina 

—  Municipality of CAVRIANA (MN): North East of SP8, via Capre, East of Monte 
3 Galline 

—  Municipality of GUIDIZZOLO (MN): East of via S.Cassiano, South West of via 
Tiziano, South West of SP236,East of country road that connect SP236 to Str. 
S.Martino, North of Str.S.Martino, East of country road that connect Str.S. 
Martino to via S.Andrea, South of Str. per Medole, North East of via Casarole, 
East of via Marchionale 

—  Municipality of CERESARA (MN): South East of SP16, South West of via 
Colombare Bocchere and via S. Martino, South of SP16, South East of SP7, of 
SP15; North of Str. Goite, via Don Ottaviano Daina  

19.9.2017 
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—  Municipality of CASALOLDO (MN): West of str. Grassi, South of via Squarzieri 

—  Municipality of CASTEL GOFFREDO (MN): West of SP8, of viale Prof. B. 
Umbertini, of via Monteverdi, South of SP6, South West of via C. Battisti, West 
of via Ospedale, South West of str. Zocca, South West of Contrada Perosso 
Sopra, West of str. Profondi, of via Castellina 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): West of via S. Piero, East and 
South of Localita Taverna, South of Localita Bella vista 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): East of via delle Cocche, Localita 
Pradei, South of via Malomocco, via S. Marco, via Vallone, East and South of 
via Brodena, East of SP567 

—  Municipality of POZZOLENGO: South of Localita Bella Vista, Strada comunale 
Desenzano-Pozzolengo, West and South of SP13 

—  Municipality of MONZAMBANO (MN): West of Localita Caccia, SP18 

—  Municipality of MONTICHIARI (BS): East of Chiese river, South of SP668, 
Sp236, East and South of via Mantova, East of via Franche, South of via Morea 

—  Municipality of CARPENEDOLO (BS) 

—  Municipality of CALVISANO(BS): East of via Chiese, of via Tesoli, of via Paolo 
Brognoli, North of SP69, East of via Montechiaresa 

—  Municipality of ACQUAFREDDA (BS) 

—  Municipality of CASALMORO (MN): North of via solferino, via Piave, West of 
via Roma, North of via IV Novembre, of SP68 

—  Municipality of ASOLA(MN): North of via Mantova, North-East of SP68, East 
of SP1 

—  Municipality of GOITO (MN): West of the country road that intersects the 
SP16, North of SP16, West of Strada Cavacchia Cerlongo, Pazza San Pio X, 
South of SP236 

—  Municipality of VOLTA MANTOVANA (MN): South and West of Str. Bezzetti, 
North of Sp19, West of via I Maggio, via S. Martino, via Goito 

—  Municipality of PIUBEGA (MN): North of SP1 

—  Municipality of CHIGNOLO PO (PV) 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): East of via Guglielmo Marconi 

—  Municipality of MONTICELLI PAVESE (PV) 

—  Municipality of SAN COLOMBANO AL LAMBRO (MI): South of SP19, viale F. 
Petrarca, West of SP23, South of S. Giovanni di Dio, West of via Privata 
Colombana, via del Pilastrello, West of Strada comunale per Campagna 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): North of SP13, via Veratto 

od 1.9.2017 do 9.9.2017 

—  Municipality of CALENDASCO (PC) 

—  Municipality of OSPEDALETTO LODIGIANO (LO) 

—  Municipality of CASTEL SAN GIOVANNI (PC) 

—  Municipality of SANTA CRISTINA E BISSONE (PV) 

—  Municipality of LIVRAGA (LO) 

—  Municipality of SENNA LODIGIANA (LO) 

—  Municipality of ORIO LITTA (LO) 

—  Municipality of SOMAGLIA (LO)  

9.9.2017 
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—  Municipality of CASALPUSTERLENGO (LO) 

—  Municipality of BADIA PAVESE (PV): West of via Guglielmo Marconi 

—  Municipality of PIEVE PORTO MORONE (PV) 

—  Municipality of SAN COLOMBANO AL LAMBRO (MI): North of SP19, viale F. 
Petrarca, East of SP23, North of via S. Giovanni di Dio, East of via Privata 
Colombana, via del Pilastrello, East of Strada comunale per Campagna 

—  Municipality of MIRADOLO TERME (PV) 

—  Municipality of SARMATO (PC) 

—  Municipality of ARENA PO (PV): East and North-East of SP144, North of SP75 

—  Municipality of COSTA DE' NOBILI (PV) 

—  Municipality of SAN ZENONE PO (PV) 

—  Municipality of ZERBO (PV) 

—  Municipality of INVERNO E MONTELEONE (PV) 

—  Municipality of GRAFFIGNANA (LO) 

—  Municipality of BREMBIO (LO) 

—  Municipality of BORGHETTO LODIGIANO (LO) 

—  Municipality of VILLANOVA DEL SILARO (LO) 

—  Municipality of OSSANO LODIGIANO (LO) 

—  Municipality of SANT'ANGELO LODIGIANO (LO) 

—  Municipality of CORTEOLONA E GENZONE (PV) 

—  Municipality of ROTTOFRENO (PC): South of SP13, via Veratto 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): North of via della Baita, of country road 
that connect via della Baita to via Ca' Morino, West of via Ca' Morino 

—  Municipality of POZZOLENGO (BS): South West of Loc. Bella Vista, West of 
country road that connect Località Bella Vista to Località Volpe, West of 
country road that connect Località Volpe to Località Rondotto, North of Loca­
lità Rondotto, West of Località Celadina Nuova, via Valletta 

—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): East of via Fabio Filzi, 
North of via Levaldello, East of SP82, via L.T.Casilini, South of via Giuseppe 
Verdi, East of via dei Morei, South of via Barche di Solferino, North East of via 
Bertasetti, via Fichetto, East and South of via Astore, East of via del Bertocco, 
South West of via Albana 

—  Municipality of CAVRIANA (MN): West of SP8, via Georgiche, via Madonna 
della Porta, via Pozzone, North West of SP15, North East of SP13, East of SP8 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): East of via Vaccarolo, South 
West of Località Taverna, Località Bella Vista 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): South East of via Mantova, South 
and West of via Navicella, East of via Montefalcone, South and East of via Fenil 
Bruciato, East of Pietra Pizzola, South East of via Castel Venzago, via Cente­
naro 

od 4.9.2017 do 12.9.2017 

—  Municipality of MONZAMBANO (MN) 

—  Municipality of VOLTA MANTOVANA (MN): West of SP19, Str. Volta 
Monzambano, viale della Libertà, North West of via A. Solferino, via Volta — 
Acquanegra, East of SP19, West of Str.Cantonale, country road that connect 
Str.Cantonale to via Avis, West of SP7, North East of SP236  

12.9.2017“ 
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—  Municipality of CASTIGLIONE DELLE STIVIERE (MN): West of via Fabio Filzi, 
South of via Levaldello, West of SP82, via L.T.Casilini, North of via Giuseppe 
Verdi, West of via dei Morei, North of via Barche di Solferino, South West of 
via Bertasetti, via Fichetto, West and North of via Astore, West of via del 
Bertocco, North East of via Albana 

—  Municipality of GUIDIZZOLO (MN): North East of Str.Villanova, North West 
of SP15, North East of via Sajore, West of via S.Giorgio, North West of via 
Marchionale 

—  Municipality of CASTEL GOFFREDO (MN): North East of SP6, East of Contrada 
S.Anna, North of Str.Baldese, West of country road that connect Str.Baldese to 
SP6 at 13 km, North of SP6, East and North of Contrada Selvole 

—  Municipality of MEDOLE (MN) 

—  Municipality of SIRMIONE (BS) 

—  Municipality of PONTI SUL MINCIO (MN): West of SP19 

—  Municipality of DESENZANO DEL GARDA (BS): West of via Vaccarolo, North 
East of Località Taverna, Località Bella Vista; South of SP572, via S.Benedetto, 
South and East of via B.Vinghenzi, West of Lungo Lago Cesare Battisti up to 
number n.71 

—  Municipality of SOLFERINO (MN): South of via della Baita, of country road 
that connect via della Baita to via Ca' Morino, East of via Ca' Morino 

—  Municipality of POZZOLENGO (BS): North East of Località Bella Vista, East of 
contry road that connect Località Bella Vista to Località Volpe, East of country 
road that connect Località Volpe to Località Rondotto, South of Località 
Rondotto, East of Località Celadina Nuova, via Valletta 

—  Municipality of CARPENEDOLO (BS): East of SP105, North West of SP343, via 
XX Settembre, Giuseppe Zanardelli, viale Santa Maria 

—  Municipality of MONTICHIARI (BS): East of via S.Giorgio, via Madonnina, 
SP668 

—  Municipality of CALCINATO (BS): South of SP668 

—  Municipality of LONATO DEL GARDA (BS): South of SP668, South east of 
Campagna Sotto, Campagna Sopra, West and South East of N.Tirale, South of 
via Roma, East of via dell'Olmo, South East of via Regia Antica, South of via 
Fontanone, East of SP78, South and East of via Bariselli, via Valsorda, via 
Benaco, South of country road that connect via Benaco to via Maguzzano, 
West of via Maguzzano, Vallio di Sopra 

—  Municipality of CAVRIANA (MN) 

—  Municipality of PESCHIERA DEL GARDA (VR): South of via Miralago, West of 
via Bell'Italia, West of SR11, SP28   
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